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langЮКРО offОrs К possТЛТlТty to ОnСКnМО onО‟s profОssТonКl sФТlls КnН ЛО 
chosen for several working positions that do not really connect with the 
domain one has studied and gathered knowledge.  
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STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULARITIES 
OF WATER TERMINOLOGY IN ENGLISH AND ROMANIAN 

FelТМТКăILCO,ăFКМultКteКădeăLТmЛТăşТăLТterКturТăStrăТne 

LeăЛutăprТnМТpКlădeălКăprцsenteăreМСerМСeăestădeădцvelopperăunăsoutТenătСцorТqueă
et pratТqueăenătermesădeăpКrtТМulКrТtцsăsцmКntТquesăetăstruМturellesădeălКătermТnologТeă
deă l‟eКuă enă КnglКТsă etă enă roumКТnă dКnsă lКă tСцorТeă trКdТtТonnelleă etă lesă pСцnomчnesă
аusterТeneă etă neoаusterТeneă lТцesă рă lКă relКtТonă entreă leă МonМept,ă lКă defТnТtТonă etă leă
terme. Afin nous proposons une analyse multidimensionnelle et une sвntСчseă deă lКă
termТnologТeă deă l‟eКuă dКnsă lesă КМtesă jurТdТquesă deă l'UnТonă europцenneă etă lКă
RцpuЛlТqueădeăMoldovКăetăleădцveloppementăd'unăproduТtătermТnologТque quТărцpondă
aux standarts de la termТnologТeădeăl‟eКu europцenne. 

There exist a lot of controversies about terminology as a separate 
discipline. The existence of three schools of terminology the Vienna, the 
Prague, and the Soviet schools, is one of the reasons of appearance of so 
many debatable issues in this field of linguistics. The starting point of these 
controversies is the fact that terminological work can be both attributed to the 
sphere of competence of linguistics as well as to the domain of individual 
subject areas. As a result it became more and more apparent that terminology 
was in need for an independent discipline – К tОrmТnoloРy sМТОnМОέ АüstОr‟s 
last work Einfuhrung in die Allgemeine Terminologielehre und 
Terminologische Lexikographie (1979) became the most comprehensive 
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account of the terminology theory. It was an attempt to explain terminology 
both with respect to its theory and method.  

The relevance of this research consists in providing a wider perspective 
on the terminological study of water terminology in Romanian, and bringing 
it closer to European water terminology standards.  

The topic presented is of great interest especially for, translators and 
interpreters, who are mostly the first who feel the lack of terminologies when 
they have to reformulate the information in another language. Terms are 
needed when the information is formulated and when it is condensed or 
retrieved. The need of terminology is explained also by the fact that scientific 
knowledge and technological skills are scattered on different places of the 
world.  

Any scientific discipline operates with specific approaches and methods 
that help to come to results and conclusions. Thus, in the case of terminology 
we consider that the basic approaches that regards the scientific represen-
tation of terminology is the onomasiological and semasiological approaches. 
P.Auer analyses the onomasiological and semasiological approaches from the 
structuralist point of view. He states that according to the traditional 
terminology of structuralist lexicology, a semasiological point of view is one 
in which the lexical element is taken as a point of departure, and in which the 
meaning of that item is described [1, p.824]. The way terminology works 
with both approaches has a chronological aspect. Firstly, it operates with the 
onomasiological approach. It means that the new concept, idea or object that 
appear need to get a name and as Dirk mentions onomasiology is responsible 
for naming and designation [3, p.78]. Secondly, it operates with the 
semasiological approach which involves operations with the meaning. A. 
Blank mentions that the simplest semasiological approach to words is the 
alphabetical order of a dictionary, a glossary, a thesaurus, etc. [2, p.10]. 

All the definitions that were analyzed in the chapter entitled Structural 
and Semantic Peculiarities of Water Terminology in English and Romanian 
МКn ЛО НТЯТНОН КММorНТnР to JέCέ SКРОr‟s МlКssТfТМКtТon Д4]: synthetic 
definitions, analytic definitions, and denotative definitions. A synthetic 
definition determines the place of a concept in a system of relations and 
ТНОntТfТОs tСО sЮЛorНТnКtО tОrms, ОέРέ “Inland water – means all standing or 
flowing water on the surface of the land, and all ground water on the 
landward side of the baseline from which the breadth of territorial waters is 
mОКsЮrОНέ” An analytic definition always relates a term to its superordinate 
КnН mКy Кlso ТnМlЮНО МoorНТnКtО tОrms, ОέРέ “RсЮ – ьnsОКmnă Юn Мorp НО Кpă 
ТntОrТoКră МКrО МЮrРО ьn mКrО pКrtО pО sЮprКfКĠК solЮlЮТ, НКr МКrО poКtО МЮrРО 
şТ ьn sЮЛsol pО o pКrtО К МЮrsЮlЮТ săЮ”έ A НОnotКtТЯО НОfТnТtТon lТsts Кll tСО 
sЮЛorНТnКtО tОrms of К tОrm, ОέРέ “Body of surface water – means a discrete 
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and significant element of surface water such as a lake, a reservoir, a stream, 
river or canal, part of a stream, river or canal, a transitional water or a stretch 
of МoКstКl аКtОrέ”  

АО НТНn‟t mКФО Кny МСКnРОs to tСО НОfТnТtТons аО КnКlyzОН МonМОrnТnР 
this classification. Our purpose was to identify each of type of definition and 
to find the characteristics of each type of definition. Definitions must be 
written so that the initial descriptors should be of the same grammatical 
category as the head term, ОέРέ “Ape interioare – ьnsОКmnă toКtО КpОlО 
stătătoКrО sКЮ МЮrРătoКrО НО pО sЮprКfКĠК solЮlЮТ şТ toКtО КpОlО sЮЛtОrКnО 
sТtЮКtО ьn КmontО fКĠă НО lТnТК НО ЛКză МКrО sОrЯОştО lК măsЮrКrОК ьntТnНОrТТ 
КpОlor tОrТtorТКlО”έ All НОfТnТtТons tСКt аОrО КnКlysОН rОspect this rule. 
Definitions must use known words; if more specific words are used, they 
must be terms defined in the same glossary or dictionary. In European Water 
Directive this rule is taken into consideration and respected, e.g. Surface 
water – means inland waters, except groundwater; transitional waters and 
coastal waters, except in respect of chemical status for which it shall also 
include territorial waters. This definition explains the concept of surface 
water with the help of four terms which are related to this concept, and 
according to the second rule of writing a definition listed by M.T. Cabre, 
three of these term are explained in the same glossary except territorial 
waters. Adding the definition for this term will be a plus for the glossary. In 
the glossary of Legea Apelor this rule is not respected at a high level. For 
instance, the following definition „BКzТn СТНroРrКfТМ – porĠТЮnО НО tОrОn НО pО 
МКrО toКtО sМЮrРОrТlО НО sЮprКfКĠă МЮrР prТntr-o succesiune de rсЮrТ, flЮЯТТ şТ 
lКМЮrТ sprО mКrО ьntr-o sТnРЮră РЮră НО ЯărsКrО, ОstЮКr sКЮ НОltă, НОlТmТtКtă 
prТn МЮmpănК КpОlorέ” МomprТsОs fТЯО tОrms rсu,ă fluvТu,ă lКМ,ă estuКr,ă deltă,ă
МumpănКăКpelor. The glossary of Legea Apelor gives an explanation only to 
one of these terms – lac. The other four terms can be met in the text of the 
Legea Apelor but they are not explained previously and this makes the 
understanding of the text more difficult. Definitions should not be circular. 
TСТs rЮlО аКs not rОspОМtОН Тn Кll НОfТnТtТons tСКt аО КnКlyzОН, ОέРέ “Pollutant 
– meКnsă Кnвă suЛstКnМeă lТКЛleă toă МКuseă pollutТon.Ț,ă “Poluant – orice 
suЛstКnĠăăМКreăКrăputeКăМonstТtuТăună fКМtorădeăpoluКre”έ In МКsОs аСОn tСТs 
rule is not respected one of the ways to ameliorate the quality of the 
definition is to use periphrasis. In this case the term pollution can be replaced 
by the term contamination. Definitions written in English use as an 
introductory element of the definition the word means, e.g. Groundwater – 
means all water which is below the surface of the ground in the saturation 
zone and in direct contact with the ground or subsoil. All definitions that 
were translated into Romanian from the European Water Directive have this 
word as introductory element of the definition as well, e.g. Ape subterane – 
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ьnseКmnăă toКteă Кpeleă МКreă seă găsesМă suЛă suprКfКĠКă soluluТă ьnă гonКă deă
sКturКĠТeăşТăьnăМontКМtădТreМtăМuăsolulăsКuăМuăsuЛsolul. None of the definitions 
from the Legea Apelor contain this element. We consider that it is better to 
use this element because it makes the definition more explicit and it creates a 
structure /x ţ mОКns/ьnsОКmnă +z+yέέέ/έ  

The subject of this Master Degree Thesis can be continued. We want to 
enlarge our study by creating a database of water terminology both in English 
and Romanian taking as a example the database WordNet. The water 
terminology analyzed in this paper deals with the topic River Basin 
Management. We plan to enlarge the list of topics connected to water. 
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METAFORA COGNITIVA NEL LINGUAGGIO  
POLITICO ITALIANO 
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The linguistics metaphors are an important notion in the study of verbal 
communication. This work has studied the relationship between the degree of 
conventionality of metaphors, elements of context and cognitive mapping metaphors 
effective in the Italian political language. 

La metafora, da sempre affascinante oggetto di studio per i linguisti, 
rКММСТЮНО Тn sц ЮnК pКrtТМolКrО ЯТsТonО НОl monНo, rКpprОsОntКnНo ЮnК fТРЮrК 
rОtorТМК molto stЮНТКtК fТn НКll‟КntТМСТtрέ NОРlТ ЮltТmТ ЯОnt‟КnnТ lК rТМОrМК СК 
conosciuto un successivo incremento da parte di varie discipline, dalla 
linguistica alla psicologia. La maggior parte degli studiosi sembra almeno 
concordare sul fatto che la metafora ha a che vedere in qualche modo con il 
mettere in evidenza somiglianze tra cose o stati di cose. Le convergenze non 
finiscono qui: nonostante sia piuttosto semplice per qualsiasi ascoltare o 
rendersi conto se una frase sia o no metaforica, il solo tentativo di stabilire 
НОТ МrТtОrТ pОr ТНОntТfТМКrО ЮnК mОtКforК Кll‟ТntОrno НТ Юn НТscorso o di porre 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

